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مقاله

�شا�!:

بيا0 �ير��، 
� بين �
بيا0 ملل بز�گ جها� �� جايگا! �
 &���
 �سلامي  ـ  �ير�ني  تمد�   � �ست   ��
برخو� �يژ! �& 
بشر&  فرهنگ   �
 كه  �ست  بسيا�&  
�خشا�  چهر! ها& 
پيشرفت  با  معاصر   H��
  �
 �ما  
��ند،  �يژ! �&  برجستگي 

نيا، حضو� Wثا�  �
�سايل ��تبا} جمعي � �شد سطح Wگاهي 
Wنچنانكه  كشو�ها  ساير   � بين �لمللي  مجامع   �
 �ير��  
بي �

بيا0 �  �� كمتر  
نيا  
بي � محافل   �
  � نيست  پر�نگ    بايد، 
معاصر �ير�� سخن به ميا� مي Wيد � �ين �مر 
� مو�
 «شعر» 

. �ين نوشتا� مى كوشد تا 
� پاسخ به �ين ��
نمو
 بيشتر& 
پرسش كه «چر� شعر معاصر �ير��، جهانى نيست؟» عو�مل 
مختلف تأثيرگذ�� �� بر�سي نمايد � ��هي فر���~ Wنا� كه با 

.
چنين پرسشى ��به �� هستند، بگذ��

فرهنگ بومى، فرهنگ جهانى
Kيا عدT توفيق عمدo شاعر�1 معاصر كه تلاi كر�� �ند �� �ين 
�، صد�يشا1 �� به جها1 برسانند، �ين �ست كه فر�موi كر�� �ند ���
�سيد1 به مقصد جهانى شد1، �) جا�o بومى شد1 � �) جا�� فرهنگ 
ملى مى گذ��؟ به نظر مى �سد كه بيشتر شاعر�1 �ير�نى كه �� سطح 
جها1 شناخته  شد� �ند، كسانى هستند كه به بيشترين شكل ممكن، 
Kنا1  � شعر  فا�سى عجين شد� �ند  فرهنگ  با   � �ير�نى  فرهنگ  با 
نمايندo قابلى بر�� فرهنگ �ين سر)مين �ست، لكن به نظر مى �سد 
كه تصو� بسيا�� �) شاعر�1 معاصر بر �ين بو�� كه با پر��ختن به 

تئو�� ها� شعر� كه �� بير�1 �) �ين فرهنگ شكل مى گير�، به 
تقليد نو��K � ها� شاعر�1 جنبش ها� �يگر فرهنگ ها مى پر��)ند. 
طى �ين مسير توسط يك شاعر مطر�، سبب شد� كه پى جويا1 �� 
نيز همين مسير �� بر�ند. محصولا7 حاصل حتى �گر قابل ترجمه 
چر�  �نگيخت،  برخو�هد   �� توجهى  كمتر  باشد،  �يگر  )با1 ها�  به 
 � Tفرهنگ سر)مين شاعر نيست. توجه �فر�طى به فر oكه نمايند
تكنيك � معناگريز�، به گريختن مخاطب فا�سى )با1  مى �نجامد، 

مخاطب �يگر )با1 ها كه جا� خو� ����.
تلفيق 
ير�� � �مر��

مى تو�1 به Kشتى  كر�1 شعر كلاسيك � شعر �مر�)� ـ مد�1، 
 Tنو � ... ـ �نديشيد. بايد ��هى يافت تا ��بيا7 كلاسيك ما به مفهو
محتو�يى با شعر مد�K 1شتى كند � �) �ين �هگذ�، شاعر�1 خلاّقى 
 � �متولد شوند كه بتو�نند نگا� خلاّقانه �� به شعر ��شته باشند، ��
 � ���نمايه  هما1  با   �� فا�سى  شعر   ،1K طريق   (�  � بيابند  مفرّ� 
 �نگا� شاخص شرقى خويش به �نيا بنمايانند. برخى معتقدند �شتبا
تا�يخى شعر معاصر، �علاT �ستقلاW �) شعر كلاسيك �ير�نى �ست.

همت حضو�
عو�مل فر�متنى �� �ين )مينه �� نيز نبايد فر�موi كر�. �) �لايل 
فرهنگى  �ست �ند�كا��1  همّت   Tعد معاصر،  شعر  نشد1  جهانى  
�) 1ِK كسانى �ست كه معتقدند �) Kنجايى كه   ،�ماست. �ين �يدگا
��لت، سر�شته تماT �مو� �� �� �ست ����، بايد �ظيفة خو� �� نيز 
به �نجاT برساند. �)��7 ��شا� � ساير نها�ها� متولى فرهنگ، چه 
��تباN فرهنگى ميا1 شعر �ير�نى � �يگر فرهنگ ها �يجا� كر�� �ند؟ 

 ��چر� شعر معاصر �ير
جهانى نيست؟

منوچهر �كبرلو
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كتا چقد� �� همايش ها � كنگر� ها� ��بى جهانى حضو� ��شته �يم؟ �ين 

��خلى  فعاليت ها�   �� جايگاهى  چه  بين �لمللى  همايش ها�  گونه 
� خا�جى �ين نها�ها ���ند؟ چه )ما1 )مينة حضو� شاعر�1 �ير�نى 
نمونه هايى  با  �يگر�1  تا  �ست   �شد �يجا�  بين �لمللي  همايش   ��
حضو�ها�  �گر  شوند؟  Kشنا  �ير�نى  شاعر�1  Kثا�   � جها1 بينى   (�
��ستانه،  ��تباN ها�  بر  متكى  بيشتر  ـ   �بو� كه  ـ   �بو� فر�مر)� 

 �بو� يا شاعر   Wبتكا� شخصى مسئو�  �  M�a بر بى برنامه � متكى 
�ست. بديهى �ست كه �ين گونه حركا7 پر�كند� هيچ گا� كا�كر� يك 

حركت منسجم، Kگاهانه � با برنامه �� نخو�هد ��شت. 
ضر��0 نظم � �لگو

�فت   ����� �نديشه ��،  نحله ها�  ساير  مانند  معاصر،  شعر 
Kنچه  �ست.  توجه  قابل  سطوحى   Hختلا�  � متنا��  خيزها�   �
ما  شعر   �� مى پيوند�،    Fقو� به  ما  )مانه   ��
حو���  شتا�  مى شو�.  متبلو�  نيز 
كه  �ست  )يا�   �� ��ند�) به  �قايع،   �
 Wمجا عرصه،  �ين  تجربه كنندگا1 
جست � جو� �قيق � علمى بر�� 
��بى  ��نش  �ند�ختن   �  ���
 �  iنگر بينش،  ند�شته �ند.   ��
حاضر  )ما1   �� ما  ��بى  ��نش 
نمى تو�نيم  كه  �ست  گونه ��  به 
مختصّ  شعر   rخا تئو�يك  مباحث 
به خو�ماK W� (� �� 1نها �ستخر�� كنيم � 
عرضه  جها1  به  �ير�1  معاصر  شعر  عنو�1  به 

كنيم.
��بى  نقد  نبوِ�   � پيشر�  Kثا�   (�  Wستقلا� نبو� 
خلاّقانه،  ��بيا7  ��ند  تسريع   � �يجا�  بر��   Mخلا
گر�يش بى ��سطه به متو1 ��بيا7 نوين غر� (كه پيش �) 
�ين ��با�� �i سخن گفتيم)، برخو���� نبو�1 �) حوصله � ... سبب 

پر�كندگى تجربه ها� ��بى مى شو�. 
به  هستيم.  متقابل   Nتبا�� بر��  منظم  �لگو�  يك  نيا)مند  ما 
نظر مى �سد كه �بز�� مهم �سيد1 به �ين نقطه، ��� متقابل �ست. 
 �� 1K تجربه �� خو�)يسته ند�شته باشد، نمى تو�ند iشاعر تا خو�
بسر�يد. بديهى �ست كه �� صو�7 سر�يش شعر، �ين �ثر �� جذ� 

مخاطب، قا�� به پيمايش مسير )يا�� نخو�هد بو�. 
�با� فا�سى

فر�نسو�  �نگليسى،  همچو1  نيست.  بين �لمللى  فا�سى  )با1 
بر��  ناشر�  يا  �سانه  �نيا،  گوشه  هر   �� بتو�1  كه  �سپانيايى  يا 
قر�ئت 1K يافت. )با1 فا�سى ـ همانى كه )مانى، )با1 �سمى نيمى 
بايد  گرچه   ،���� محد���   oگستر �كنو1  ـ  بو�  متمد1  �نيا�   (�

بينش، نگرw � ��نش ��بى ما �� �ما" حاضر به گونه �u �ست كه 
نمى تو�نيم مباحث تئو�يك خاy شعر مختصّ به خو�ما" �� �� �Z Uنها �ستخر�e كنيم � 

به عنو�" شعر معاصر �ير�" به جها" عرضه كنيم



20

13
86

ند 
سف

� -
12

ي5
پياپ

 -1
1 H

ما�
0  ش


بيا
ا!  �

I م
پذيرفت كه �گر �� يك )با1، �تفاM مهم ��بى �� �هد، �� صو�7 كتا

حمايت � ترجمه، تأثيرi �� بر مخاطب جهانى نيز خو�هد گذ�شت. 
�ما تا 1K )ما1، �كنو1 حتى �� گسترo فعلى )با1 فا�سى (بخشى �) 
 Tهند�ستا1، پاكستا1، �فغانستا1 � تاجيكستا1) �قد�مى �صولى �نجا
نمى گير�؛ كوتاهى �� كه سبب �نقطاF فرهنگى مر�ما1 �ين �يا�ها 

(حتى �� ��تباN با شعر كلاسيك فا�سى) شد� �ست. 
شعر معاصر � 
�نشگا!

به  ��بى � برخى نشريا7  بيشتر �� محافل  �ير�1  شعر معاصر 
حيا7 خو� ���مه مى �هد. �) شعر معاصر �ير�1 �� كتا� ها� ��سى 
مقطع �بيرستا1 جز چند ناT � قطعه شعر �) سهر�� � نيما خبر� 

نيست. 
نيز همين  ��بى  ��نشكد� ها�   � �نسانى   Tها� علو ���نشگا  ��
�ضع ���مه ����. هرچه غو� � فحص � بحث �ست �) شعر ���كى � 
عنصر� �ست � نهايتاً �) بها� تا نيما. مد�سا1 �سمى ��نشكد� ها� 
نشا1  معاصر  شعر  فر��ها�   � فر�)  به   iخو  ��� كمتر  ��بى 
مى �هند. عدT تمايل به شعر چند �هه �خير، حتى �� قالب نقد �ين 
Kثا� نيز نمو� ����. هرچه هست �� بير�1 �) مر�كز Kكا�ميك �جو� 
����. به عبا�7 �يگر شعر معاصر �� ��نشكد� �� كه به )با1 فا�سى 
قر�� �ست �) شعر فا�سى سخن بگويد، جايى ند���. بنابر�ين حركت 
جهانى �ين شعر �) طريق مكا1 ها� �سمى ��نشگاهى �مكا1 پذير 

نيست. 
جنبش �
بى

فر�مر)�  عرضه  قد�7  كه  شعر�  جهانى،  شعر  ماندگا�،  شعر 
پا خيز�،  به   �)ند پويا �  ��بى  �) �W يك جنبش  بايد  باشد،  ��شته 
گرچه نو�بغ، خو� �� به تنهايى عرضه مى ���ند، لكن بستر �جتماعى 
�� خلأ شكل  هنر�  يا  ��بى  �ثر  يك  مى نماياند.   �� Kنا1  مناسب، 
خو�  كه   �بو� هنر�   � ��بى  جنبش ها�   Wمحصو Kنها  نمى گير�. 

برگرفته �) جنبش ها� فلسفى، �جتماعى � فرهنگى هستند.
شاهد  مو���  بسيا��   �� كه  پشتو�نه هاست  �ين  نبو�   ��
(كه  نيز  گذشته   (� معاصر  شاعر   Fنقطا� هستيم.  ��بى  جو�1 مرگى 
پيش �) �ين ��با�� �i سخن گفتيم) سبب مى شو� كه ما �) جنبش 

��بى نشانه �� نبينيم. 
�ست.  �جتماعى  جديد  مناسبا7  بر  متكى  جديد  ��بى  جنبش 
فعاW  بو�1 مستمعين � مخاطبا1 باعث مى شو� �) شاعر بخو�هند 

�نديشه خو� �� عرضه كند. فر� كنيم  كه محصوM�a W، فكر � 
Kنچه عرضه مى شو� مو�� پسند )مانه نباشد، لكن �� هر حاW ظهو� 
به  �تكّا  بد�1  تفكّر �صيل شاعر �ست. شعر  بر  ��بى متكى  جنبش 
تفكّر �چا� تكر�� مى شو� � به ��T تقليد مى �فتد، كما �ين كه بسيا�� 
�) شاعر�1 كشو� ما (� بسيا�� �) كشو�ها� �يگر، همچو1 ما) با 
� پست مد�نيسم)  ��بى (چو1 مد�نيسم  پيد�يش جنبش ها� جديد 
جنبش   1K به  باشند،  ��شته  فر�گير  ��كى  Kنها   (� كه  �ين  بد�1 
نمى يابد.  مخاطبى  كه  مى كنند  ���ئه  محصولاتى   � مى پيوندند 
نمونة با�) 1K �� حاW حاضر تمايل به ��بيا7 پست مد�نيسم �ست، 
�ستو��  خاصى  �جتماعى   � فرهنگى  ���بط  بر  ���پا   �� كه  جنبشى 
�ست، ���بطى كه �� جامعه ما مصد�M پيد� نمى كند. ��� مناسبا7 
توليد   �� معاصر  شعر  شد،  تركيب  شاعر   M�a با  )مانى كه  جامعه، 

مى كند.
�شر�] بر جها� پير�مو�

تخيل  نير��  به   1K �عظم  قسمت   � �ست  �aقى  �مر�  شعر 
خو�  تخيل   �  M�a بر  فقط  كه  شاعر�  لكن  �ست،  ��بسته  شاعر 
متكى باشد، �� جها1 �مر�) خريد��� نمى يابد. لا)مه �مر�)�  بو�1 
پر  �نيا�   ��  .Hطر�� محيط  بر   Hشر��  � �ست  تجربه   �  �مشاهد
به   ���  ،1�( ثابتى  � حرH ها�  گوشه �� خزيد1  به  �مر�)  نوسا1 
جايى نمى بر�. �نفعاW �� مقابل مناسبا7 موجو�، شيو� شعر معاصر 
تفكّر خلاMّ مجهز شو�،  به  بايد  �مر�) نيست. شاعر معاصر  جها1 
نها�ينه كند �   �� Kنها  بايد  �� مى گير�،  �گر تجربيا7 �يگر�1  حتى 
�يجا�  همسويى  خو�،  جامعه  مكانى   � )مانى  مناسبا7   � Kنها  بين 
كند، �� غير �ين صو�7 شعر� خو�هيم خو�ند كه به )با1 فا�سى 
Kنكه  نهايت   .���� تعلقّ  به جايى �يگر  لكن معنايش   ،�سر��� شد
�ين �ضعيت، سبب   Tتد�� بو�.  ��به �� خو�هيم  با فرT شعر�  فقط 
خو�هد  فا�سى )با1  مخاطبا1  ميا1   �� فا�سى  شعر  ماند1  مهجو� 
شد. مخاطبا1 �يگر كه جا� خو� ���ند. چنين شعر� �) ���ئه يك 
بايد منشأ�  كانونى كه  �ست؛   Tنوين محر� )يبايى شناختى  كانو1 

���نى ��شته باشد.
گفتما� 

 iميسر مى سا)�، پذير �� ��) جمله عو�ملى كه گسترi يك نگا
��سويه   � سالم  ��تباطى  لا)مه  گفت � گو  فرهنگ  �ست.  �يگر� 
ماست.  ��شنفكر�  جامعه  كميا�  عناصر   (� تفكر،   Fنو �ين  �ست. 

�� ��نشگا� هاu علوK �نسانى � ��نشكد� هاu ��بى 
هرچه غو� � فحص � بحث �ست �� شعر ���كى � عنصرu �ست � 

 wخو u�� بى كمتر�� uنشكد� ها��نهايتاً �� بها� تا نيما. مد�سا" �سمى 
به فر�� � فر��هاu شعر معاصر نشا" مى �هند. عدK تمايل به شعر چند �هه �خير، 

حتى �� قالب نقد �ين Zثا� نيز نمو� ����. هرچه هست �� بير�" �� 
مر�كز Zكا�ميك �جو� ����
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كتا به �سميت شناختن �نديشه غير �� هنو) نياموخته �يم � جز �ّ� كامل 

يا شيفتگى مطلق، گزينه سومى �� نمى شناسيم. حركت ها� ��بى 
مرشدبا)�   � خو�كامگى  محو�  بر  فئو��ليسمى  تفكر  مبنا�  بر  ما 
�ست. يك نفر بايد �� �سط قر�� گير� � بقيه مريد محض �� باشند 
�يد� ها� جديد با حسا�7 ها  �� �� تكر�� كنند. گر�يش ها� نو �   �
� كوته نظر� ها، فرصت عر� �ند�T نمى يابند. تعالى چنين شعر� 
تفكّر  به �سميّت  شناختن  بر مبنا�  بو�؟! جز  چگونه ميسّر خو�هد 
�يگر�، هيچ تفكّر جديد� �مكا1  خو�نمايى نخو�هد ��شت. نكتة 
جالب �ين �ست كه پذيرi �يگر� �) عناصر پست مد�نيسم �ست. 
مكتبى كه �� كشو� ما خو�ها1 بيشتر� ���� (گرچه �ين تمايل فقط 
معنا�  به   �هيچ گا عامل  �ين  aكر  �لبته   �  (���� �جو�   1K  Tفر  ��
 Tحاضر �نيا نيست، جايى كه �) لز� Wبا جنبش ��بى حا Nقطع ��تبا
�شر�H به جها1 پير�مو1 سخن گفتيم، ضر��K 7شنايى � چالش با 

نگا� �يگر�1 �� نيز �� خو� ��شت. 
ترجمه

گفتيم كه )با1 فا�سى، �كنو1 )با1 بين �لمللى نيست. ترجمه، 
 (� ما  Kنچه  بين  تناسب   ��مر�) بر�.  فر�مر)ها خو�هد  به   �� ما  )با1 
فرهنگ �يگر�1 مى شناسيم، با Kنچه �يگر�1 �) ما مى ��نند، بسيا� 
شعر  ترجمه  �ست،  �شو��  �مر�  ترجمه،  �ساساً  �گر  �ست.   Wنامتعا
�شو��� هايى �فز�1 تر ����. ترجمه لفظ به لفظ كه چيز� �) شعر 
باقى نخو�هد گذ�شت، �گر فضا� حاكم بر شعر �� منتقل مى كنيم، 
)با1 �يژ� شاعر چه مى شو�؟ حضو� شعر ما �� جها1 نيا)مند «فيتز 
 �جر�لد»هاست. ترجمه �� �) خياT، خلق خيامى �ست كه با )با1 �يژ
خو�، با جها1 بينى �i � همه Kنچه �� �� خياT نشا1 مى �هد، شعر 

مى گويد، �ما �) )با1 �نگليسى بهر� مى جويد. 
بر   � بشناسند  خوبى  به   �� معاصر  شعر  )با1  كه  مترجمانى 
باشند،  مسلطّ  نيز  �نگليسى)  فر�  (به  مقصد  )با1  ظر�فت ها� 
�يگر�  كا�  به  هستند  كه  هم  Kنها  �ست.  ��قعيت  �ين  ���يم.  كم 
مشغولند. �ين �مر �� ترجمه Kثا� به )با1 ها� بعد� همچو1 فر�نسه، 

Kلمانى، �سپانيولى � ... بغرنج تر مى شو� � �ست ما خالى تر. 
سبب  �يگر،  )با1 ها�   � فا�سى  ��بيا7  ��نشكد� ها�  جد�يى 
مى شو� كه ��نشجو� )با1 فا�سى، )با1 �نگليسى �� �� حدّ خو�ند1 
��� جلد كتا� شعر يك شاعر فرنگى هم ند�ند، � ��نشجو� )با1 
�نگليسى يا Kلمانى نيز، هيچ گا� �� طوW تحصيل جربه ترجمه يك 

��بيتى �� ند�شته باشد. تمامى ��نش Kموختگا1 �شته ها� مترجمى، 
به ترجمه متو1 غير��بى، �سمى � حقوقى مسلطّ مى شوند.  صرفاً 
چنين �ست كه �� معد�� ترجمه ها� موجو� نيز ��� � )با1 شعر 
�نگليسى   (� ترجمه  تو�نايى  كه  هما1 گونه  نمى شو�،   ��يد فا�سى 
�ين  عكس  جهت   �� ��شتن  تو�نايى  معنا�  به  �لز�ماً  فا�سى  به 
�ست  �خو�1  شعر  ترجمه  به  كسى  �ين كه  تصو�  بو�.  نخو�هد  �مر 
يا)�، بى 1K كه بر فخامت � لحن حماسى 1K �قوH ��شته باشد، 
محصولى به با� خو�هد ���K كه با شعر �خو�1 فاصله �� بسيا� ���� 
� �ين �مر مستلزT نير�يى جا1 فرساست كه �) عشق حاصل مى شو� 
� �لبته ناگزيريم بپذيريم كه كا� طاقت فرسا �ير )مانى �ست كه �) 
ميا1 ما �خت بر بسته �ست. موضوF �يگر� كه �� �ينجا مى شو� 
 (� با هدH حمايت  بنيا�� ��لتى �ست  �شا�� كر�، تأسيس   1K به
مترجمانى كه خبر� �ين كا� هستند � خو� �� �قف ترجمه كر�� �ند، 
�ما ناگفته نمى گذ��يم كه مديريتِ  �لبته �) �ين موضوF مى گذ�يم، 
ساختا�   � مديريت  ��يج  Kسيب ها�  خو�،  نيز  بنيا��  چنين  ��لتىِ 
��لتى، چو1 محافظه كا��، بو��كر�سى � تبعيت �) سليقه مدير � ... 

�� به همر�� خو�هد ��شت. 
�� هر حاW بايد پذيرفت كه �ين ترجمه ها نيا)مند حمايت ��لتى 
��بى همو���، مشتر� خاr � نخبه  هستند، چر� كه شاهكا�ها� 
با خو�   �� جا���نگى   � ماندگا��   Nكه شر�  1K مگر  �ست،  ��شته 
همر�� ��شته باشند � تكثير شوند � هما1 گونه كه شهر� خاصند، بر 

aهن � )با1 �نبو� مر�ما1 نيز جا�� شوند.
نكته �يگر �� 1K �ست كه �ين ترجمه ها با گذشت )ما1 بايد 
تجديد شوند. تصو� نمى كنم نسل جديد شعرخو�1 ���پايى بتو�ند با 

خيامى كه فيتز جر�لد ترجمه كر�� �ست، همر�� شو�. 
ناشر �ير�نى � صنعت نشر

فعاليت ها�  جايگا� سست   � جامعه  موجو�  �قتصا��  �ضعيت 
فرهنگى همچو1 نشر، تمايل ناشر �� به �نتشا� ترجمه شعر �) بين 
�ين ترجمه  با)��يابى كند.  �ير�نى نمى ��ند چگونه  ناشر  بر�� �ست. 
شعر بايد �� كجا عرضه شو� � كد�T با)��، بر�� خريد كد�T كالاست. 
چنين �ست كه �� ترجمه شعر، ناشر �ير�نى حتى �هميت نمى �هد 
كه ترجمه �) )با1 �صلى شاعر �نجاT مى شو� يا با )با1 ها� ��سطه 
 ��  iحتمالى) شاعر �ست كه فر�� (يا  �يگر. مهم، شهر7 موجو� 

ضمانت  كند.

شعر ماندگا�، شعر جهانى، شعرu كه قد�4 عرضه فر�مر�u ��شته باشد، 
بايد �� �U يك جنبش ��بى پويا � �ند� به پا خيز�، گرچه نو�بغ، 

خو� �� به تنهايى عرضه مى ���ند، لكن بستر �جتماعى مناسب، Zنا" �� مى نماياند. 
 uجنبش ها Uنها محصوZ .�خلأ شكل نمى گير �� uبى يا هنر�يك �ثر �

��بى � هنرu بو�� كه خو� برگرفته �� جنبش هاu فلسفى، 
�جتماعى � فرهنگى هستند
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ناشر �ير�نى 1K سو� مر) نيز جز ترجمه Kثا� خو� يا ��ستا1، كا� كتا

�يگر� نمى كند. چنين �ست كه معد�� ترجمه ها� موجو�، �ين گونه 
مغشوشند. نگا�ند� شاعر جو�نى �� مى شناسد كه طى �� ساW، هفت 
مجموعه شعرi �� به صو�7 چند )بانه منتشر ساخته �ست. كسى كه 
حتى مخاطبى �� بين ��ستا1 نز�يك خو� نمى يابد، كسى كه مجموعه 

M�a هنر� �i �� حد يك غزW متوسط مريم حيد�)��� �ست. 
 �� فر�ختن   � كر�1  چاپ  فقط  نشر،  صنعت   (� �ير�نى  ناشر 
مى شناسد � �ين بد�1 مى ماند كه �) فلا1 بسا) � بفر�i، توقع خلق 
ند��يم. نمى ��نيم  ��بى  Kژ�نس  باشيم.  يك شاهكا� معما�� ��شته 
�قتصا��،  ��تباطا7  كر�.  معرفى   �� شعر  كتا�  يك  چگونه  بايد 
�ست  �ين هما1 عرصه ��  نمى شناسيم.   ��  T(حقوقى لا � تجا�� 
بايد به بخش خصوصى سپر�� شو�. �مر�)� خلق يك   �كه يكسر
�ثر هنر� يا ��بى، جز �� ��ند ���بط پيچيد� ناشر، �ير�ستا�، Kژ�نس 
��بى، كتابفر�شى، نمايشگا�، مطبوعا7 ��بى، سهم خو� �� �) با)�� 

��خلى � جهانى نمى يابد.
ناشر �ير�نى، بخش تبليغا7، تو)يع � با)��يابى �� جدّ� نمى گير�. 
بد�1 �ينها ���� به با)�� جهانى، طى طريقى �ست طولانى، بى توشه، 

بى نقشه � بى ��هنما.
حقّ مؤلف

قانو1 حقّ مؤلف ند��يم. كپى ��يت �� نپذيرفته �يم. يعنى Kنكه 
�سماً �علاT كر�� �يم كه �� تعاملى �حتمالى با ناشر � شاعر 1K سو� 
مر)، به چيز� پايبند نخو�هيم بو�. حاW بيابيد ناشر � شاعر عاقلى 
سو��  به  �ميد   � كند  شر�كتى   � گذ���  پيش   Tگا بخو�هد  كه   ��

��شته باشد.
Kنچه  Kيا  كه  مى سا)�  مضطر�   ��  �خو�نند كپى ��يت،  نبو� 
بضاعت   � پسند  يا  �ست  ��قعى فلا1 شاعر  مى خو�ند، هما1 شعر 
ناشر � مترجم، تعيين كنند� بو��  �ست. ترجمه شعر� �� كه با مقدمه 
 �شاعر Kغا) مى شو� مقايسه كنيد با كتابى كه ناT مترجم يا گر� ��Kند

ناشناسى �� بد�1 توضيح � با مشخصا7 نامعلوT ���ئه مى �هد.
نظا�0 

 �تعيين كنند )مينه ها  بسيا��   �� مميزّ�   � نظا�7  نظاT مند� 
�ست. �ين نظا�7 طيفى �� شامل مى شو� كه �� �� سويش، نظا�7 
سليقه ها�   Wعما�  (� �ست،  مطر�  نظا�7  مطلق   Tعد  � مطلق 
مدير�1 ��لتى، خو�سانسو�� ها، بى ثباتى شاعر � ناشر � .... خو�هد 

كاست. همچنا1 كه مشت مدعيا1 ���غين �� با)خو�هد كر�، بهانه 
�� �) شاعر كم حوصله � كم كا� خو�هد گرفت. �ين �مر، همچنين به 

تفكيك سر� �) ناسر� كمك خو�هد كر�. 

ست ها~ پنها�

بگذ��يد �ين �يدگا� �� نيز مطر� سا)يم كه جمعى بر Kنند كه 
جريا1   � نها�  �سانه ها ،  به  مسلط  فرهنگى  كلا1  سياستگذ���1 
�ين  معتقد�1  ند��ند.  ما  با  خوشى  ميانة  معاصر،  ��بيا7  �قتصا�� 
نگا�، خبر �) نگا� ها� سياسى � �قتصا�� حاكم بر صنعت جهانى 
نشر مى �هند � �ين كه جريا1 سا)� � ��� صحنه 1���K ستا�گا1 
�ست  �هد�فى  هما1  به  �سيد1  جهت   �� �يگر�1،   Hحذ يا  ��بى 
 �بهر �بز�� سلطه  به عنو�1 يك  ـ فقط  ��بيا7 همچو1 هنر   (� كه 
مى گير�. �) �ين �يدگا�، نوبل ها � پوليتز�ها � فهرست ها� بست سلر 
بخشى �) �ين «شو�» بز�گ هستند. معمولاً مايى كه تجربيا7 �يز 
� ��شت تلخى �� �) نامر�� ها � نامر��� ها به �يژ� �� سدo �خير 
با فرنگيا1 ��شته �يم، به ��حتى مى تو�نيم پذير�� چنين   Nتبا��  ��
كمكما1  به  ��قعيت  �ين   � مسأله  �ين  كه  بماند  شويم.  نظرگاهى 
مى Kيد تا كاستى ها � كا�ها� نكر�� خو�ما1 �� هم بپوشانيم. نشا1 
به 1K نشا1 كه حتى نمى تو�نيم قو�عد �ين با)� �� خو� بشناسيم 
تا بتو�نيم جايى �� �ين با)� بيابيم كه �گر هم نخو�هيم با)� كنيم، 

حد�قل با)� خو��� نباشيم.
�� يكسر� نفى كر�1،   ... پوليتز� �  نوبل �  كوتا� سخن 1K كه، 

همانقد� خطاست كه 1K �� كعبه KماW ��بيا7 خو� ��نستن.
پايا� سخن

�� پايا1 مى تو�1 مجموعه عو�مل يا�شد� �� كه سبب شد� �ند، 
معاصر  شعر  �� عرصة  بى مشتر�  باشد  متاعى  �ير�1،  معاصر  شعر 

جها1 به �جماW �ين  گونه بيا1 كر�: 
بى توجهى به بهر� مند� �) فرهنگ بومى، �نقطاF شعر گذشته 
به  نيا)مند�  بين �لمللى،  حضو�ها�  )مينة   �� بى همّتى  �مر�)،   �
يك �لگو� منظم، ��� متقابل، مهجو� بو�1 )با1 فا�سى، فاصله 
محيط ها� Kكا�ميك �) شعر معاصر، نبو� عناصر لا)T بر�� �يجا� 
به  شاعر   Hشر��  Tعد خلاّقانه،  Kفرينش ها�   � ��بى  جنبش ها� 
جها1 پير�مو1، نبو� فرهنگ گفتما1، فقر مترجم ��)بانه، ناKشنايى 
�لگو�  ند�شتن   ،�پيچيد �ين صنعت  �بعا�  تمامى  با  ما  نشر  صنعت 

نظاT مند نظا�7، �جو� �ست ها� پنهاK � 1شكا� � ... .

شعر �مرu [�قى �ست � قسمت �عظم Z" به نير�u تخيل شاعر ��بسته �ست، 
لكن شاعرu كه فقط بر [�g � تخيل خو� متكى باشد، �� جها" �مر�� خريد��u نمى يابد. 

لا�مه �مر��u  بو�" مشاهد� � تجربه �ست � �شر�9 بر محيط �طر�9. 
�� �نياu پر نوسا" �مر�� به گوشه �u خزيد" � حر9 هاu ثابتى ��"، 

��� به جايى نمى بر�




